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Summar: The article analyzes the morphological and word-formation structure of Anglicisms
in the Russian and Karakalpak languages, drawing on contemporary linguistic approaches. The study
identifies specific features of the adaptation of borrowed vocabulary within the fusional system of
Russian and the agglutinative system of Karakalpak, which makes it possible to trace the integration
of foreign lexical units at different linguistic levels. Particular attention is paid to derivational
mechanisms, types of affixations, and comparative word-formation models used in the recipient
languages. The author examines how English borrowings are not only incorporated into the lexical
system but also acquire new grammatical forms, semantic nuances, and functional meanings through
the use of suffixes and word-formation devices of the receiving languages. The analysis demonstrates
that Russian aktuBHO employs complex suffixal-prefixal and word-formation models, which
contribute to a high degree of morphological adaptation of borrowings. At the same time, Karakalpak
predominantly relies on a morphological method of word formation based on the attachment of native
affixes or the use of analytical constructions. The study also emphasizes the significant role of mass
media, internet communication, and the digital environment in the active expansion of the vocabulary
of both languages from 1991 to 2023, as well as their influence on the dynamics of linguistic change
and the formation of contemporary language norms.

Keywords: anglicisms, borrowing, word-formation structure, derivation, affixation, Russian
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Introduction.

In terms of their grammatical structure, Russian and Karakalpak belong to two different
language types: Russian is classified as a fusional language, while Karakalpak is agglutinative. A
comparative study of two typologically different languages in a synchronic perspective has significant
theoretical and practical value, as it reveals the structure of each language, its grammatical specificity,
internal regularities, as well as their similarities and differences. Each language, using its inherent
capabilities, forms new lexical units, which over time enrich its vocabulary. The process of creating
new words occurs through certain methods and regularities. Comparing the word-formation methods
of two languages, one can observe correspondences: (a) morphological and lexico-syntactic methods
in Russian and morphological and morpho-syntactic methods in Karakalpak; (b) morpho-syntactic
and lexico-semantic methods in Russian and lexico-semantic methods in Karakalpak. When
comparing the word-formation methods of the two languages, we can observe the following
correspondences: (a) the morphological and lexico-syntactic methods of Russian correspond to the
morphological and morpho-syntactic methods of word formation in Karakalpak; (b) the morpho-
syntactic and lexico-semantic methods of Russian correspond to the lexico-semantic method of
Karakalpak. Despite the similarity of word-formation methods, each of the two languages possesses
its own distinctive features, which can be traced in the study of the parts of speech in each language.

Despite the similarity of word-formation methods, each of the two languages exhibits its own
characteristic differences, which can be traced in the study of the parts of speech in each language.

Methods. The study employed the following methods: comparative, morphological,
etymological, descriptive, linguistic observation and generalization, as well as contextual analysis.
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Analysis.

In Russian, the formation of nouns using suffixes is a productive phenomenon. Borrowed
English words acquire new semantic meanings through the word-formation and inflectional suffixes
of Russian and Karakalpak. Below, we will examine the word-formation systems of the two
languages comparatively and attempt to reveal their characteristic aspects.

1. The Russian suffixes -uux, -wux correspond in Karakalpak to the noun-forming suffixes -ui,
-wu (it should be noted that some words retain their original form as in Russian):
Oy b103epIIUK — OyJIbA03€PIIbl, HHCTAIPAMILUK — HHCTArPAMIIIBI.

2. The Russian suffixes -ucm, -ux, -ey, -uney, -esey, -osey, -nux are rendered in Karakalpak with
the suffixes -wwbi, -wiu: KOHTPECCHOHAIMCT — KOHTPECCUOHAMCTIIBI, JIEHOOPUCT —
JIeHOOPHUCTIIBI, TUAISKTPUK — AUAJICYKTPHUKIIEI, etc. (some words may also be used without
translation, e.g., OEHIHKUK — OCHUKHK).

3. In forming the feminine gender or in naming male professions, Russian uses suffixes -wuy(a),
-yuy(a), -(m)uy(a), -x(a), -osx(a). Karakalpak, however, does not have grammatical gender.

4. Russian suffixes -cms(0), -ecms(0), indicating state or service, are translated into Karakalpak
with -reix/1uK, €.g., TUIEPCTBO — TUICPIIUK, TUIEPCTBO — TUJICPIHK.

5. Words with the suffix -u3m, denoting socio-political terms and movements in Russian, remain
unchanged in Karakalpak, e.g., romocekcyainsm, MOJEpHH3M, etc.

6. Russian nouns are formed not only through suffixes but also with foreign prefixes such as
yaempa-, sxcmpa- and native prefixes ceepx-, paz-/pac-, €.g., yibTpa-KoMQpopT, yIbTPA-XHT,
skcrpa-moy. These words generally remain unchanged in Karakalpak.

7. Foreign prefixes in Russian such as desz-/0e-, koump-, anmu-, which indicate opposition, are
replaced in Karakalpak by non-derivative affixes or calqued words, e.g., neaundopmanus,
AaHTHUBUPYC, HEPE3HUJICHT.

Before proceeding to the adaptation of adjectives, it is useful to briefly outline the general
characteristics of Karakalpak adjectives and adjectives borrowed from Russian-English lexical
sources without word-formation processing.

In Karakalpak, as in other related Turkic languages, adjectives are semantically weakly
differentiated in relation to nouns and adverbs, which “previously formed a single lexical category of
nouns, later divided grammatically into three categories: (a) the substantival, which subsequently
emerged as an independent part of speech (nouns); (b) the determinative attributive, which later
became an independent part of speech (adjectives); and (c¢) the circumstantial attributive, which also
developed into a separate part of speech (adverbs)” [2, p. 127].

To date, the influence of English borrowings on the development of Karakalpak adjectives
has not been thoroughly examined, although a large number of adjectives formed in Karakalpak on
the basis of borrowed words contributes to further differentiation and enriches their quantitative
composition.

Our research shows that some adjectives are borrowed without any modifications. Such
borrowed adjectives can be conditionally divided into two groups: the first group includes words that
have fallen out of use, i.e., replaced by Karakalpak equivalents or whose Russian endings have been
replaced with Karakalpak affixes; the second group consists of words widely used in modern
Karakalpak in their Russian form.

Adjectives in the first group, related to military, administrative, and socio-political concepts,
were mostly borrowed in the late 20th century, e.g., BeHUypHbII (venture), mapiamMeHTapHBIN
(parliamentary), cynmepcermeHTHbIN (super-segmental), etc. Some of these adjectives are currently
subjected to word-formation processes, with the Russian endings replaced by Karakalpak affixes,
€.g., BCGHUYPHBI — BEHUYpJbl, MapJIaMEHTAPHBIA — TMapIaMEeHTIbI, CYHNEpCErMEHTHBIH —
CYIIEpCETMEHTIIRI, etc.

The second group includes adjectives widely used in contemporary Karakalpak without
modification and retaining their affixes, e.g., kommnekcusiit (complex), komdopTHbIil (comfortable),
oucHslii (office), kodeitnslii (coffee-related), etc.
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Observations indicate that the number of adjectives borrowed without modification is limited
and significantly smaller than that of adjectives formed using Karakalpak word-formation elements
based on borrowed words.

The formation of adjectives from borrowed word stems follows patterns similar to the word-
formation models of native Karakalpak adjectives. In Karakalpak, two traditional methods of
adjective formation are recognized: morphological (synthetic) and syntactic (analytic). N. A.
Baskakov also identifies a third method — lexical. Without delving into the full classification of
adjective-formation methods, we will focus on the main ways adjectives are formed from borrowings.
In the formation of adjectives, as with nouns derived from English words, the morphological method
predominates, i.e., new adjectives are formed using Karakalpak affixes or by truncating Russian
suffixes and endings [7, p. 126].

In the formation of adjectives from borrowings, the most productive word-formation affixes
of Karakalpak are involved. The bases for affixally formed new Karakalpak adjectives are borrowed
English nouns.

The most productive method for forming adjectives from borrowings is the affixal method. In
our study, we analyzed the Russian and Karakalpak affixes that actively participate in the word-
formation adaptation of Anglicisms.

In Russian, adjectives are formed from nouns using suffixes such as -u, -cx, -au/-au, -ucm, -
acm, -am, -08, -uH, -uil, etc. However, not all of these suffixes are employed in forming adjectives
based on Anglicisms. The main productive Russian suffix for forming adjectives from Anglicisms is
-#. Depending on its meaning, its Karakalpak equivalents are the suffixes -ns1, -1u, -Kb1/-K1, -2061/-2U1.
In some cases, when the suffix -# indicates possession or relation, it is replaced in Karakalpak by the
genitive form (izafet) of the first noun:

odropHas 30Ha — oduiop 3oHack (offshore zone)

CEPBUCHBIH IIEHTP — CEPBUC IIEHTPHI (service center)

JapTepHBIN peiic — aprep peiickl (charter flight)

In Russian, relational adjectives are formed using suffixes -cx, -ueck, -oeck, -unck. In

Karakalpak, these are replaced either by the izafet form or by the suffixes -zeix/~1ux:

Ookcepckuii TypHUp — 60KcepIbIK TypHUp (boxing tournament)

JTUKENCKUN yNbT — qusked myasThl (DJ console)

Suffixes -06/-e6, which indicate possession or relation, are replaced in Karakalpak by -zw1x/-

quk or by the izafet form, e.g.:

JIOTIMHTOBBIN KOHTPOJIb — JOMUHT KOHTpoiH (doping control)

TPEHUHTOBBINA LEHTP — TPEHUHT LIEHTpHI (training center)

Verbs in Russian are formed from different parts of speech using the following methods:
prefixal, suffixal, prefixal-suffixal, and suffixal-postfixal. In Karakalpak, verbs are formed through
affixation and the analytic method.

Our generalized analysis shows that, in forming verbs from English words, Russian actively
uses the suffixes -osa, -esa, -umwb as well as the prefixes -npe, -no, -3a. In Karakalpak, the most
productive forms are the affixes -zajy/-ney, -1a/-n1e. Examples include:

KOIMMPOBATh — Konusiiay (to copy)

CKaHUPOBAaTh — CKaHepiey (to scan)
UMIUIAaHTUPOBATh — UMILIAHT ucney (to implant)
UMITOPTUPOBATH — UMITOPTIACTHIPY (to import)
XeUTHTh — XelTnay (to hate)

YaTUTHCA — YaTTa xkaszucuy (to chat)

3aryriuTh — Tyrija usney (to google)
3aMOCTUTh — TIOCT KOy (to post)

Research on the sources of vocabulary enrichment in the modern Karakalpak language based
on borrowings from the mass media is at an initial stage. Most studies have focused exclusively on
Russian borrowings. Since the early 1990s, the vocabulary of the Karakalpak language has undergone
significant dynamic changes.
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English and Russian loanwords found in the mass media of Karakalpakstan in both Russian
and Karakalpak from 1991 to 2023 demonstrate the role of journalistic publications in enriching the
vocabularies of related and unrelated languages with new terms, reflecting discursive interaction
within the textual space of newspapers.

The object of study in morphology comprises word forms, methods of transformation,
grammatical meaning, and lexico-grammatical classes. Accordingly, words in the language under
investigation are distributed into their respective parts of speech on the basis of lexico-grammatical
features. For this reason, parts of speech and their grammatical categories constitute the object of
morphological research.

In Russian and Karakalpak, the main group of borrowings from English is represented by
nouns. English nouns are, in most cases, adapted through zero transmorphemization and consist of a
free morpheme without a bound morpheme. This is due to the fact that the overwhelming majority of
English loan nouns are monomorphemic formations.

English base Russian language ‘ Karakalpak language
Stem + zero ending

Blog 61010 61010
Box 0okc 0okc
Brand openaQ OopenaQ
Chat yaT) yat
Clip Kkun® Kun®
File dbaitnd dbaitnd
Gay reid rei)
Grant rpantQ rpant
Image UMUIKD UMUIKD
Import uMnoprd uMnoprd
Modem MozieMQ MozieMQ
Service cepBuc cepBuc
Summit caMMHUT caMMHUT)
Site caiitQ caitQ
Trust Tpactd Tpactd

In the course of our analysis, it was established that English compound nouns and

abbreviations can also be adapted into Russian and Karakalpak through zero transmorphemization.
When these nouns are borrowed into the recipient language, their morphological structure is not
perceived by speakers; as a result, a compound word in English becomes a simple word in the

recipient languages.

English base Russian language \ Karakalpak language
Stem + zero ending
Autobus aBTo0yc aBTO0YyC
Business ouznec ouzHec
Handball ranaoonyd ranoony)
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Internet UHTEpHETY UHTEpHETY
know —how HOY —Xay®) HOY —Xxay()
Logotype J0TOTUNY JIOTOTUIY)
PR [Tnap®, PRO [Tnap®, PRO

Morphological adaptation of English verbs in Russian and Karakalpak proceeds differently.
This is due to the fact that Russian and Karakalpak belong to typologically distinct language systems.
The complexity of the process is explained by the fact that the infinitive form of English verbs lacks
characteristic affixes and, in form, does not differ from nouns. In Russian, the infinitive form has
specific affixes such as -Tb, -TH, -ub, which can be preceded by various verbal suffixes. During
adaptation, English words act as the root morpheme to which derivational and inflectional suffixes
are attached.

Due to the absence of a formal infinitive marker, the adaptation of English verbs in Karakalpak
is more complicated. Many researchers maintain that the infinitive in Karakalpak can be represented
by the so-called “action noun.” However, an action noun should not be equated with the Russian
infinitive. In Russian, the infinitive is an indeclinable base form of the verb, whereas a nominal
predicate in Karakalpak does not function as such.

Another important aspect of English verb adaptation in Russian and Karakalpak concerns the
category of verbal aspect. In Russian, verbs are divided into perfective and imperfective, as well as
into single-aspect and dual-aspect verbs. In Karakalpak, the category of aspect does not exist; a verb
by itself, outside of context, cannot express the manner, limitation, or result of an action.

Analysis of English borrowings in Russian has shown that most verbs in our corpus are dual-
aspect, which can function as single-aspect verbs depending on context. Dual-aspect verbs in Russian
are generally formed by attaching Russian suffixes -oBa, -u, as well as the complex suffix -upoBa(Ts),
in which -up is a borrowed element: e.g., ckaHep — CKaHUPOBATh, UMIIOPT — UMIIOPTHPOBATH, and
SO on.

Conclusion. From a morphological perspective, nouns, verbs, and adjectives borrowed from English
and used in media texts in Karakalpakstan in Russian and Karakalpak are, in most cases, adapted through zero
transmorphemization. Examples of these borrowings include: 1) nouns acquire their characteristic affixes,
which have analogous equivalents in both languages; 2) dual-aspect verbs can function as single-aspect verbs
depending on context; 3) verbs take Karakalpak suffixes -na, -ne, -nac, -ne; 4) nouns are combined with
Russian adjective-forming suffixes: -H-, -cK-, -OB-, -€B-, -OBCK-, -HUECK-.

A comprehensive analysis of English borrowings present in media texts in Karakalpakstan in Russian
and Karakalpak demonstrates the importance of studying loanwords, which play a significant role in expanding
the lexical stock of any language.

The conducted study represents another step in accumulating linguistic knowledge about the evolution
of English borrowings in Russian and Karakalpak. In the future, the results of this research can be used for
comparative studies of English lexical borrowings in Russian and Karakalpak.
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MOP®OJOT'MYECKHUE OCOBEHHOCTU AHIJIMICKOMN
3AMMCTBOBAHHOM JIEKCHUKHU B PYCCKOM U KAPAKAJIIMTAKCKOM SI3BIKAX

IMammerosa 0. M.
Hyxkycckuii rocy1apcTBEHHBIN I1€1arorHuecKuii MHCTUTYT UMEHU AJukuHMI3a, Hykyc,
V36ekucran
e-mail: y.shamshetova@ndpi.uz

AnHoTanusi: B crathe aHamusupyercs Mopdoiorudeckas M CIOBOOOpazOBaTEIbHAS
CTPYKTypa aHTJIMIMU3MOB B PYCCKOM M KapaKaJIMaKCKOM S3bIKaX C ONOPOH Ha COBPEMEHHBIC
JIMHTBUCTUYECKUE MOAXOAbI. VcciaenoBaHue BBISBISIET OCOOCHHOCTH aJalTalM¥ 3aMMCTBOBAHHOM
JIEKCUKU B (DY3MOHHOW CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKa M arrjlOTHHATUBHOM CHUCTEME KapaKaMaKCKOTo
SI3bIKA, YTO IO3BOJSIET MPOCICIUTh CHEHU(PUKY HHTETPANUUA WHOS3BIYHBIX CIUHUI] Ha Pa3HbBIX
S3BIKOBBIX ypoBHSX. Ocoboe BHUMaHHE yHAENSETCS JCpUBALMOHHBIM MEXaHU3MaM, THUIIaM
adpduKcanMd W CPABHUTEIBHBIM MOJCIISIM CJIOBOOOpA30BaHUS, HCIIOJIB3YEMBIM B  sI3BIKAX-
penunuenTax. ABTOpP paccMaTpuBaeT, KakuM oOpa3oM aHTJIMHCKHE 3aUMCTBOBAHHS HE TOJIBKO
OCBAaMBAIOTCS B JIGKCHUYECKOM COCTaBe, HO W MPHOOPETAIOT HOBBIE TpamMMaTHUecKue (Hopmel,
CEMAHTUYECKUE OTTEeHKM ¢ (YHKIUOHAJIbHBbIE 3HAUYeHUs C TOMOLpl0 cyhdukcoB u
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX CPEJICTB MPUHUMAIOIIMX S3BIKOB. AHAJIM3 MOKAa3bIBAET, YTO B PYCCKOM
S3bIKE aKTUBHO IPUMEHSIOTCS CIOXKHBIE Cy(pPHuKcanbHO-TIpePUKCaTbHbIE U CI0BOOOpa30BaTEIbHbIC
MOJIETIH, CTIOCOOCTBYIOIIME BBICOKOM CTEIIeHH MOP(OIOrHIeCKON aJanTaiuy 3anMCTBOBaHHH. B TO
K€ BpeMs B KapaKaJIIMMaKCKOM sI3bIKE Mpeo0iiaiaeT MOpQOIOrHYecKuii crocod ciioBooOpa3oBaHMsI,
OCHOBAHHBIM Ha TMPUCOCAMHEHUU POAHBIX aPPUKCOB JTUOO UCHOJIB30BAHUU AHATUTHUYECKHUX
KOHCTpyKUud. VccnenoBaHue Takke MOJYEPKUBAET 3HAYUTENBHYIO POJIb CPEICTB MAacCOBOM
nH(OpMALINY, UHTCPHET-KOMMYHUKAIUNA U ITU(YPOBON CPElbl B TIPOIECCE AKTUBHOTO TIOMOJIHEHUS
CJIOBApHOTO cOCTaBa 000OMX SA3BIKOB B mepuoa ¢ 1991 mo 2023 roxpl, a Takke MX BIMSHUE Ha
JTUHAMUKY SI3BIKOBBIX U3MEHEHUHN U () OPMHUPOBAHUE COBPEMEHHOM S3BIKOBOW HOPMBI.

KiioueBble cJi0Ba: aHIIMIM3MBI, 3aMMCTBOBAaHHUE, CIOBOOOpa3OBaTeNbHAs CTPYKTYpA,
nepuBaius, ahpukcanus, pycckui sS3bIK, KapaKaamaKCKUH S3bIK.
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AmxuHus3 atbiHaarbl HyKyc Memnekertik [legarorukansik MactutyThl, Hykyc, ©36ekcTan
e-mail: y.shamshetova@ndpi.uz

AHHoTauuMsi Makanaga arbUIIIBIH TUTIHEH €HTEH CO3JEepAiH OpBIC JKOHE KapaKalak
TinAepiHaeri MOp(OTOTHSIIBIK KOHE CO3KACAMBIK KYPBUIBIMBI Ka3ipri JTUHTBUCTUKAIBIK TOCLIAEP
Heri3iHe TaljgaHaabl. 3epTTey OpbIC TUIIHIH (UIEKTHBTI XYHeciHIe >KOHE KapaKajmak TUTIHIH
arrJIIOTUHATUBTI KYHECIHJe KipMe JIEKCHKAaHBIH OeiiMIeny epeKIIeTKTepiH alKblHAalabl, Oy
MIETENIIK JIGKCUKAIBIK OIPTIKTEPAIH OpPTYpJl TUIMIK JEHTeHIepae Urepury YIepiciH 3epiaeneyre
MYMKIHIIK Oepeni. 3epTreyne NepUBAIMUIBIK TeTikTepre, ad¢ukcanus TypiepiHe KoHe
KaOBUIIAYIIBI TUTIEPTe TOH CATBICTRIPMAITBI CO3KACaMIBIK MOJIENbIEpTe €PEKIIIe Hazap ayAapbliaIbl.
ABTOp aFbUIIIBIH TITIHEH €HIeH CO3JepiiH TeK JEeKCHKAlblK KypaMmfa eHINl KaHa KoiMaii,
KaOBUIIAYIITBI TUTIEPIIH KYPHAKTAPhl MEH CO3YKACaMIBIK KYpallaphl apKbLIBI )KaHa TPAMMATHKAITBIK
dopmanapra, CEMaHTHKAJIbIK PEHKTEpPre >koHe (YHKIMOHAJABIK MarblHAlapFra Hue OOJybIH
KapacTblpazbl. Tanjgay HOTHXelepl OpbIC TUIIHIE KipMe ce3lepliH MOp(OIOTHsUIBIK TYPFbIIaH
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JKOFaphel JCHreWne OeiiMaenyiHe BIKDAT €TETIH KypHAedl JKYPHAKTHIK-MPEOUKCTIK KoHE
co3KacaMIbIK YITIIEpIiH KEHIHEH KOJJAAHBUIATHIHBIH KepceTedi. AN Kapakainmak TUTiH[IE
co3)acaMHbIH MOP(hOOTHSIIBIK TOCLII OackiM OO0JIBIT, HEeTi3iHeH To adduKrcTepal xanray HeMece
AHAJIMTUKAJIBIK KYPBUIbIMIAPAbl KOJIJAHY apKblIbl JKy3ere acaiabl. 3epTrey conpaii-ak 1991-2023
KBUIJAP apalIbIFBIHIA €K1 TUIMIH /1€ CO3/IK KOPBIHBIH OCJIICEHII TYPAE TOJIBIFYBIHIA OYKapaslbIK
aKmapar KypalJapblHbIH, HHTCPHET-KOMMYHUKAIUSHBIH XKOHE HUMPIBIK OPTaHBIH MAaHBI3IBI POl
aTKapaThIHBIH, COHJAW-aK OJIApABIH TUIMIK ©3repicTep JIWHAMUKAChIHA >KOHE Kaszipri TUIIIK
HOpMaJIap/IbIH KAJIBINITaCybIHA 9CEPiH aTal KepCeTesi.

Tyiin ce3mep: aHIIUIU3MIECP, KIpME CO3Jep, COIKACAMIBIK KYPBUIbIM, JCPHUBALIHS,
addukcanus, opbiC Tii, KapaKaimak TiTi.
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